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内容概要

　　精辟阐述翻译培训的基本方法，从理论上、方法上，通过实例分析告诉我们会议翻译是一种什么
样的职业。
　　为愿意当翻译、愿意教授翻译的人指出一条与成见大相径庭的道路：如何学习和教授翻译，如何
使学习翻译的年轻人少走弯路，如何使组织翻译教学的机构事半功倍。
　　本书介绍的翻译方法是：捕捉话语的意思，把讲话者的思想变成自己的思想，再用译入语重新表
达这一思想，同时又遵守译入语的语言规则。
　　本书旨在为各层次的国际交流解决翻译质量问题，让教授翻译和准备教授翻译的教师培养出既能
够为国家元首做交传，也能够在高度专业性的会议上担任同传的译员。
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编辑推荐

　　本书是“引进版外语院校翻译系列教材”之一，该书精辟阐述了翻译培训的基本方法，从理论上
、方法上，通过实例分析告诉我们会议翻译是一种什么样的职业。
全书共分10个章节，具体内容包括口译入门、交传、同传、用B语言做同传、翻译教师的培训等。
该书可供各大专院校作为教材使用，也可供从事相关工作的人员作为参考用书使用。
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